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КОРОТКАЯ БИОГРАФИЧЕСКАЯ ИНФОФОРМАЦИЯ 

 

 Родился 10 сентября 1956 года в селе Мердинлы Физулинского района. 

 В 1963-1973 учился в средней школе в селе Гараханбейли Физулинского района. 

 1973-1978 учился в Азербайджанском педагогическом институте иностранных языков. 

 Работает в БГУ с 2007 года. 

 Женат, имеет сына и двух внуков. 

 

НАУЧНАЯ СТЕПЕНЬ И НАУЧНОЕ ИМЯ 

 

 1982-1985 гг. - аспирант Азербайджанского педагогического института иностранных языков. 

 В 1988 году он защитил диссертацию на тему «Асимметричный (семантический и текстовый) в 

семантической структуре абсолютных конструкций в современном английском языке» и получил 

диплом доктора филологических наук. 

 В 2009 году стал доцентом науки. 

 

ОПЫТ РАБОТЫ 

 

 В 1978-1979 г. -Учитель английского языка в Физули  

 В 1979-1980 годах- переводчик в Политбюро военного округа Забайкалье в Чите, Россия. 

 1981-1991 г. - лаборант и преподаватель Азербайджанского педагогического института 

иностранных языков. 

 1991-1999 г. - заведующий кафедрой старших преподавателей и международных отношений 

Университета Хазар. 

 В 1999-2007 г.- проректор по иностранным делам и декан английского языка в АБУ 

 В 2008-2012 г.- доцент кафедры английского языка Бакинского государственного университета С 

2012 года - заведующий кафедрой английского языка (гуманитарные факультеты) БГУ. 

 

УЧЕБНЫЕ ПРЕДМЕТЫ 

 

 Английский (юридический английский) 

 

ОБЛАСТЬ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

 Текстовая лингвистика 

 

УЧАСТВУЮЩИЕ КОНФЕРЕНЦИИ, КУРСЫ, ТРЕНИНГИ 

mailto:baylar56@mail.ru


 

 

 1983, Баку, Азербайджан. VI Республиканская научная конференция. 

 1983, Баку, Азербайджан. VI Республиканская научная конференция. 

 1984, Баку, Азербайджан. VI Республиканская научная конференция аспирантов 

азербайджанских вузов. 

 1985, Баку, Азербайджан. VIII Республиканская научная конференция. 

 1986, Баку, Азербайджан. IX Республиканская научная конференция. 

 1995, Баку, Азербайджан. Университет Хазар. «Научная конференция по теоретическим и 

практическим вопросам обучения иностранному языку». 

 1995, Баку, Азербайджан. Бакинская конференция по преподаванию английского языка. 

 1997, Баку, Азербайджан. Республиканская научная конференция. 

 1998, Гринвилл, США. Университет Восточной Каролины, модельная конференция ООН. 

 2003, Хельсинки, Финляндия. Симпозиум, организованный Финской лингвистической 

ассоциацией 

 

ОПУБЛИКОВАННЫЕ РАБОТЫ 

 

Книги 

 

 1998,101 Шутки моллы Насреддина ». Издательство Хазарского университета, 110 стр. 

 2003, Семантические и дискурс-прагматические свойства английских предложений (монография, 

на английском языке),Тебриз, Публикация Akhtar, 195s. 

 2005, Семантически-полуформный анализ текста. (Монография). Баку «Наука», 208 с. 

 2013, Разговорный американский английский (учебник). Баку, 581с. 

 2016, Вы говорите по-английски? (Учебник) Баку, 387 с. 

 2017, Английский язык для студентов факультета социологии и психологии, (Соавтор). 

(Учебник) Баку, 215 с. 

 2018, Английский для студентов факультетов искусств (Учебник)Баку, 325 с. 

 2018, Давайте говорить по-английски. (Учебник) Баку. 

 

Переводы 

 

 2010, Джанали Акбаров-70 (переведен на английский язык), Фонд Гейдара Алиева, Баку, 103 с. 

 2010, Агахан Абдуллаев -60 (перевод на английский), Фонд Гейдара Алиева, Баку, 102 с. 

 2008, Ариф Бабаев - 70 (перевод на английский), Фонд Гейдара Алиева, Баку, 86 с. 

 2008, Хабиль Алиев - 80 (перевод на английский), Фонд Гейдара Алиева, Баку, 94 с. 

 2008, Алибаба Мамедов (перевод на английский), Фонд Гейдара Алиева, Баку, 86 с. 

 2010, Якуб Махмудов, Карим Шукуров. Иреванское ханство. (ingils dilinə tərcümə), Баку, 608 с. 

 2007, Якуб Махмудов, Карим Шукуров, «Нахчыван: история и памятники» (перевод на 

английский) «Таксил», «Издательский дом», Баку, 129с. 

 2007, Якуб Махмудов, Карим Шукуров «Карабах. Реальная история. Факты. Документы. 

(перевод на английский)«Тахсил», «Издательский дом», Бакы, 377 с. 

 2013, Абель Магеррамов. Библиографическая справочная книга. (перевод на английский), Баку, 

195 с. 

 2014, Ибрагим Мамедов. Тайны советской империи. Сумгаитская провокация против 

Азербайджана. «Дело Григиряна. (перевод на английский) Баку, 335с. 

 2018, Амир Алиев. Азербайджан в контексте международных преступлений: правовой анализ. 

(перевод на английский) 

 2012, Бакинский государственный университет. Брошюра. (перевод на английский), Баку, 60 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Юридический факультет. (перевод на 

английский), Баку, 40 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Химический факультет. (перевод на 

английский), Баку, 32 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Филологический факультет. (перевод на 

английский), Баку, 32 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Факультет восточных языков. (перевод на 



английский), Баку, 24 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Факультет библиотечно-информационной 

информации. (перевод на английский)Баку, 28 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Факультет журналистики. (перевод на 

английский)Баку, 24 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Биологический факультет. (перевод на 

английский), Баку, 28 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Географический факультет. (перевод на 

английский), Баку, 28 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Геологический факультет. (перевод на 

английский), Баку, 32 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Физический факультет. (перевод на английский), 

Баку, 23 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Механико-математический факультет. (перевод 

на английский), Баку, 24 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Факультет прикладной математики и 

кибернетики. (перевод на английский), Баку, 24 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Факультет теологии. (перевод на английский), 

Баку, 24 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Исторический факультет. (перевод на 

английский), Баку, 32 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Факультет социальных наук и фитологии. 

(перевод на английский), Баку, 28 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Факультет международных отношений и 

экономики. (перевод на английский), Баку, 24 с. 

 2011, Бакинский государственный университет. Лицея «Молодой талант». (перевод на 

английский), Баку, 16 с. 

 2007, Таможенная служба Азербайджана: исторические традиции и современность, Баку, 168 с. 

 2013, Бакинский государственный университет. Юридический факультет. (перевод на 

английский), Баку, 30 с. 

 2011, Али Ильдримоглу, Возмездие. (перевод на английский), Баку, 334с. 

 2012, Юсиф Илдырымзаде. Письма моей матери. (перевод на английский), Баку, 127-е годы. 

 2011, Али Илдырымoглу, Светящиеся линии. Баку, «Тахсил», 287 с. 

 2005, Э.Абдуллаев, Проблема Нагорного Карабаха в свете международного права, Баку, Тахсил. 

221 с. 

 2000, Тадеуш Святовский «Россия и Азербайджан. Черкесской области во время перехода 

»(перевод с английского на азербайджанский), Баку, 373 с. 

 

Методические указания и программы 

 

 2004, Английский (заявка) для неспециализированных студентов, 

 2002, Английская лексикология, методология, теоретические основы перевода, практическая 

грамматика (программа) 

 

Статьи 

 

 2017, Морфосинтаксические свойства императивного предложения.Актуальные проблемы 

высшего профессионального образования. Национальный Авиационный Университет. Киев, стр. 

 2017, Актуальные проблемы высшего профессионального образования. Национальный 

Авиационный Университет. Киев, стр. 

 2012, Дискурс в контексте XXI века. БГУ «Язык и литература» Международный научно-

теоретический журнал 2 (82), Баку, стр. 73-75  

 2010, Семантическая организация текста. Азербайджанский университет языков 

Азербайджанский университет языков, Научные новости, Баку, с.61-64. 

 2009, Формирование отношений в тексте. БГУ «Язык и литература» Международный научно-

теоретический журнал 2 (68), Баку, стр. 71-73 

 Текст-лингвистическая проблема. БГУ «Язык и литература» Международный научно-



теоретический журнал 1.s.89-91 

 2008, Информационная недостаточность текста и  радиальная  модель «Язык и литература» 

Международный научно-теоретический журнал 1 (61). Баку, .20-23 

 2008,Типология  референциальных  выражений языка. Институт рукописей им. М.Физули 

НАНА, «Проблемы филологии», №9, 12-12-23 

 2008, Проблемы знака в семиотике и лингвистике, Институт лингвистики им. Насими НАНА, 

«Исследования», №3-4. Баку, стр. 74-81 

 2007, Завершенный текст и текст субтитров сложной информации, Институт лингвистики имени 

Насими НАНА., «Исследования», №4, Баку, с.13-18 

 2007, Проблемы знака в семиотике и лингвистике. Институт рукописей им. М.Физули НАНА, 

«Проблемы филологии»,  №7, Баку, с.59-66 

 2005, Основные принципы содержательно-тематического анализа текста. Институт фольклора 

НАНА «Научные исследования», Баку, «Сада» с.221-227 

 2004, Методы анализа текста Тематическая коллекция «О проблемах филологии» №1-2 (26-27) 

Баку, с.61-63 

 2004, Когезия и ее коммуникативный статус в художественном тексте. Министерство 

образования Азербайджанской Республики, Азербайджанский университет языков, Научные 

новости № 5 Баку, с. 86-92 

 2004, Способ понимания текста. Министерство образования Азербайджанской Республики, 

Азербайджанский университет языков, Научные новости № 1, Баку, с. 229-232 

 2003, Этапы реализации в тексте Идеи. Насиминский институт языкознания НАНА 

«Расследования» № 3, Баку, с.36-44 

 2003, Подходы к изучению дискурса. Институт лингвистики им. Насими НАНА. «Исследования» 

№ 4, Баку, 2003. С. 50-60 

 2003, Когнитивные функциональные принципы на турецких языках, - документ, поставленный в 

«Синтаксической функции - Фокус на периферии». Симпозиум, организованный 

Лингвистической ассоциацией Финляндии, Хельсинки, стр. 85-93 

 2001, Абсолютный причастный оборот как актуализатор имплицитной модальной номинации.  

Бюллетень «Научные исследования» VI, Баку, стр. 941-93 

  1999, Асимметричность в семантической структуре предложений, осложненных абсолютными 

конструкциями с причастием I сочинительной связи пояснительной конструкции. Институт 

языкознания имени Насими НАНА «Исследования» № 4, Баку, с.20-28. 

 1999, Выступающие навыки преподавания английского языка (коммуникативный подход). 

Институт языка Насими имени НАНА «Расследования» № 3, Баку, стр. 191-194. 

 1997, Тематическая прогрессия и тексты. Материалы Республиканской научной конференции 

«Исследования и преподавание гуманитарных и социальных наук в высших учебных 

заведениях». Д.5 

 1995, Игры в слова. Хазарский университет, Конференция по теоретическим и практическим 

вопросам обучения иностранному языку, Баку, с. 116-118 

 1995, Роль игр на английском языке как иностранном. Реформа образования в Азербайджанской 

Республике. Баку, с.155-157 

 1987, Роль пресуппозиции в тексте. Москва: изд-во ИНИОН. с.67-73. 

 1986, Роль аналитико-синтетического метода в исследовании предложения. Актуальные 

проблемы теории и методов обучения языков, Баку, с. 57-58. 

 1986, Взаимосвязь коммуникативной зависимости предложения и его структурных элементов. 

Актуальные проблемы теории и методов обучения языков Баку, с. 23-24. 

 

İCTİMAİ FƏALİYYƏTİ    

 

  Директор и координатор грантовых проектов, финансируемых Государственным департаментом 

США и Европейским союзом в 2003-2012 годах. 

 Эксперт программы TASIS-TEMPUS из Европейского союза с 2008 года. 

 Член Ученого совета филологического факультета БГУ с 2007 года. 

 Член редакционной коллегии журнала «Фольклорные выпуски» с 2011 года 

 Созданы и проведены исследования в области образования и науки с ведущими университетами 

США, Великобритании, Франции, Бельгии и Швеции. 

 



 

ELMİ-PEDAQOJİ NAİLİYYƏTLƏRİ, TƏLTİFLƏRİ, MÜKAFATLARI,  FƏXRİ ADLARI 

 

 1999 год получил звание профессора Международной академии персонала ЮНЕСКО. 

 2001 год был включен в список 2000 интеллектуалов XXI века в Кембриджском международном 

биографическом центре Англии, в соответствии с его вкладом в поле перевода. 

 2001, был избран человеком 2001 года по решению Американского научно-исследовательского 

института международной биотехнологии. 

 2001, член Нью-Йоркской академии наук. 

 2006 год был отмечен почетным указом Министерства образования Азербайджанской 

Республики за активное участие в организации Международной конференции по исламскому и 

юному делам. 

 2007 год был награжден Национальным комитетом государственных ресурсов Российской 

Федерации Ломоносовым Ордени за его личный вклад в укрепление дружбы и сотрудничества 

между Россией и Азербайджаном. 

 2007 год был избран действительным членом Российской академии безопасности, обороны и 

проблем общественной безопасности. 

 2011, был награжден почетным указом Саарландского университета за его личный вклад в 

укрепление сотрудничества между Бакинским государственным университетом и Саарландским 

университетом. 

 2011, Бакинский государственный университет, Саарский университет, Германия и Тбилисский 

государственный университет были награждены Почетным дипломом Саарландского 

университета за активное участие в проекте «Евро-Кавказ». 

 2016 год был удостоен Почетного ордена Бакинского государственного университета за вклад в 

развитие науки и образования в Азербайджане, роль патриотического духа молодого поколения. 

 

 

 


